
BENGALI 

 

ম োল্লোর গোধো 
mollar gadha  
de.mollah âne  

L’âne du mollah 
 

একদিন এক প্রদিবেশী ম োল্লো নোদিরুদিবনর মেবে এবি হোদির হল। ম োল্লো মলোকটির িোবে কেো েলোর িবনে রোস্তোয় 
মের হবলন।  
ekdin    ek protibeshi molla nasiruddiner      gete          eshe 
hajir holo.  
un jour un voisin        de.mollah Nasreddin   au.portail venu 
s’est.présenté. 
Un voisin se présenta un jour au portail de Mollah Nasreddin. 
 
molla    loktir              shathe kotha bolar jonne     rastay     
ber holen.  
mollah de.homme    parole  avec   dire    pour      dans.rue  est.sorti 

Le mollah sortit dans la rue pour parler à l’homme. 
 

মলোকটি েলল, “হুিুর, আপনোর েোধোটি আ োবক ধোর মিওয়ো যোয় আি? দকছু দিদনি শহবর েহন করবেো।”   
Lokii       bollo, « hujur,    apnar     gadhati amake dhar    
deoya      jay aj ?  
homme  dit        maître,   de.vous  âne        à.moi   prêter possible  aujourd’hui  
L’homme dit, "Maître, pourriez-vous me prêter votre âne aujourd'hui ? 
 
kichu jinish         shohore   bohon          korbo. »  
quelque chose    en.ville     transporter   dois  
J'ai des choses à transporter en ville."  

 

এই মলোকেোর কোবছ েোধো ধোর মিওয়োর মি ন ইবে মনই ম োল্লোর। দকন্তু মলোকটি মযন িোবক অভদ্র নো 
ভোবে িোই ম োল্লো উত্তর দিবলন,  
ei    loktar          kache      gadha dhar dewar temon          
ichchhe nei   mollar.  
de.cet homme  auprès      âne     prêt donner tellement     envie    pas  au.mollah 

Prêter l'âne à cet homme ne fait pas tellement envie au mollah. 

(Le mollah n'avait pas tellement envie de prêter l'âne à cet homme.) 

 



kintu           lokti        jeno        take obhodro na 
bhabe tai                      molla   uttor       dilen,  
cependant homme pour.que lui   impoli       ne pense c'est.pourquoi mollah réponse donne  

Mais pour que l’homme ne pense pas qu’il est impoli, le mollah répondit : 

 

 

“দুঃদিি, আদ  ইদি বধেই েোধোটি অনে একিনবক ধোর দিবয় মেবলদছ।”  
« duhkhito, ami itimoddhei gadhati onno ekjonke    dhar    diye 
felechi. »  
     désolé,     je     déjà             âne      autre personne   prêt        ai.donné  

    "Désolé, j'ai déjà prêté l’âne à quelqu'un d'autre." 
 
 

ঠিক মিই  ুহূবিে প্রোঙ্গবের প্রোচীবরর মপছবন েোধোটি অপুেেোকোবর েেো কবর ডোক দিল।  
thik      shei    muhurte prangoner prachirer pechone  
exact   à.cet    instant     de.cour       de.mur   derrière  

 
gadhati opurbakare              bae    kore                
dhak dilo.  
 âne       formidablement    "bêê" en.faisant      a appellé.  

A cet instant précis, l'âne poussa un formidable braiment derrière le mur de la cour. 

 

প্রদিবেশী েবল উঠল, “দকন্তু হুিুর, আদ  এই প্রোচীবরর দপছবন ওর ডোক শুনবি পোরদছ!”  
protibeshi    bole     uthlo  « kintu molla, ami prachirer pichone or    
dhak shunte  parchi ! » 

voisin          en.disant  surgit   mais mollah je      du.mur   derrière de.lui appel entendre peux 

Le voisin s'écria : "Mais, Maître, je peux l'entendre derrière ce mur !" 

  
 

দেরক্ত হবয় ম োল্লো িেোে দিবলন, “িুদ  কোবক দেশ্বোি করবে, েোধো নো মিো োর ম োল্লোবক?”  
birokto hoye     molla    jobab        dilen,  
étant agacé      mollah   réponse  a donné 

 
« tumi kake bishshash korbe, gadha na tomar mollake ? » 

      tu    à.qui  confiance fais         âne   ou  de.toi  à.mollah   

Le mollah âgacé répondit :  "A qui fais-tu confiance, à l'âne, ou à ton 
mollah ?" 



 
[version bengali, glose et traduction françaises de Hassan Khan, INALCO] 


